Cabhiers de Traduction ((l

Volume 31Issue 02./November 2025 PP 298-314 danyill yiloa

Cahier's"de Traduction
ISSN 1111- 4606
EISSN 2602- 6023

«L’Etranger» &gy & 83,81 13l a5 :dajl) wihyles!  LgulSal g @il &1
0193 Al g (Old ABUN AuSdlg (gl Jagod T A1 SO BLE 5

Byle AklS Lulys 1 34—

The translator’s subjectivity and its reflection in their translation choices : The
translation of abstract vocabulary in the novel “L’Etranger” and its three translations
“The Stranger” by Suhail Ayyoub, Al-Maktaba Al-Thaqafiya, Lebanon, and Eid
Douane- A comparative analytical study
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Abstract:

The article aims to highlight the subjectivity of the literary translator and the impact they
leave through their translation choices and the procedures they resort to when it comes to
conveying the meanings of abstract terms in literary novels. It examines the extent to which
these choices influence the quality of the translation and its ability to convey the author's
intended meaning in the original text. Translation is a complex process that goes beyond
merely transferring vocabulary from one language to another; it also involves conveying
cultural and intellectual meanings that may carry deep philosophical and experiential
dimensions. The subjectivity of the translator plays a pivotal role in their translation choices,
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especially when dealing with this category of vocabulary in literary novels. These terms
express concepts rich in meanings and multiple interpretations, and it is difficult to translate
them accurately without reflecting the translator's personal vision, cultural background, and
intellectual experience.

Key words: translation of literary novels, abstract nouns, translation procedures, subjectivity
of the literary translator.
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6 -Les instructeurs avaient alors appris que «J’avais fait preuve d’insensibilité.» le jour de

I’enterrement de maman. (P. 69)
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7 - Les criminels qui sont venus devant moi ont pleuré devant cette image de la douleur.»
(P.75)
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8- Malgré ma bonne volonté, je ne pouvais pas accepter cette certitude insolente. Car enfin,
il y avait une disproportion ridicule... (PP. 113-114)
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